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�
2- PROCEDIMENT LEGISLATIU COMÚ


2.1 Projectes de llei


Edicte


El Síndic General, d'acord amb les previsions de l'article 100.2 del Reglament del Consell General, 


Disposa


Publicar l'informe de la Comissió Legislativa d’Interior en relació al Projecte de Llei de creació del cos de traductors-intèrprets jurats, que inclou també l’informe de la ponència.


Cosa que fem pública per a general coneixement i efectes.


Casa de la Vall, 12 de juny de 1996


Josep Dallerès Codina	�Síndic General


Informe de la ponència de la Comissió legislativa d’Interior


La M.I. Sra. M. Rosa Ferrer Obiols, del grup parlamentari de Nova Democràcia, nomenada ponent per la Comissió Legislativa d’Interior el 2 d’abril de 1996, a la vista del “Projecte de llei de creació del cos de traductors i intèrprets jurats”, proposa, segons el què disposa l’article 97 del Reglament del Consell General, l’informe següent:


Projecte de llei de creació del cos de traductors intèrprets jurats


Esmena 1	De modificació


Nova Democràcia (1)


Es proposa modificar el títol “Llei de creació del cos de traductors i intèrprets jurats” per “Llei de traducció i interpretació jurades”.


Motivació: No creiem oportú la creació d’un cos. El concepte de cos obliga a articular una dependència orgànica i administrativa (per exemple, el cos de banders, el cos de bombers, el cos d’ensenyament; tots ells dependents d’alguna unitat administrativa de govern i sota el pressupost públic). Per tant, no podem ser favorables a la creació d’un cos amb totes les conseqüències que això implica i les despeses econòmiques que se’n poden derivar. D’altra banda, la llei ha de regular les condicions per a l’exercici de la traducció i la interpretació jurades i no la creació d’un cos administratiu.


Per altra banda, la traducció i la interpretació són dues activitats ben diferents. La traducció es refereix als textos escrits i la interpretació als textos orals. Una persona pot fer totes dues activitats o només una.


Esmena 2	De modificació


Agrupament Nacional Democràtic (11)


Es proposa modificar el títol, que queda redactat com segueix: “Projecte de llei de regulació de la professió de traductors i/o intèrprets jurats”.


Exposició de motius


L’accessió d’Andorra a l’estatut d’estat de dret internacionalment reconegut, el desenvolupament de les relacions internacionals polítiques, econòmiques i jurídiques així com els fluxos migratoris que se’n deriven, l’elaboració de lleis i de procediments judicials nous impliquen de manera cada vegada més freqüent la intervenció d’un traductor o d’un intèrpret jurat.


A tall d’exemple, els principis constitucionals que regeixen els drets fonamentals de la persona, com  també diverses disposicions legals del dret positiu (Codi de procediment penal), preveuen obligatòriament la intervenció de traductors jurats.


És també imprescindible que les traduccions realitzades a Andorra siguin considerades oficials en el país al qual vagin destinades, en particular pel que fa a la cooperació judicial internacional i a les comissions rogatòries.


Esmena 3	De supressió


Nova Democràcia (2)


Es proposa suprimir el paràgraf tercer de l’Exposició de Motius. 


Motivació: La comunicació entre institucions oficials d’Estats que tenen llengua diferent es realitza sempre en la llengua oficial de cada país. La institució del país �emissor envia el missatge en la seva llengua oficial i la institució del país receptor ha de tenir els mecanismes adequats per traduir a la seva llengua oficial els textos que li arriben en qualsevol llengua. És a dir, les institucions oficials d’Andorra estan obligades, per la Constitució, a comunicar-se en llengua catalana amb les institucions oficials i privades de l’estranger i a trametre els textos en aquesta llengua. Així mateix, l’Estat andorrà té els seus mecanismes per traduir al català els textos que li arriben en qualsevol llengua. Per tant, l’Estat andorrà no pot reconèixer oficialment cap text que no li arribi en llengua catalana i no pot pretendre fer “oficial” absolutament res en cap altre país.


En aquest context, la normativa vigent en la matèria apareix com a clarament obsoleta i insuficient: els notaris habilitats amb aquest efecte per decret dels Veguers no estan suficientment habilitats per fer front a la problemàtica plantejada per la traducció de llengües parlades en països llunyans. D’altra banda, els actuals traductors-intèrprets autoritzats a treballar al país no poden prevaldre’s de cap jurament i, per tant, les seves traduccions o interpretacions no poden ésser considerades com a autèntiques.


Per tant, queda clara la urgent necessitat de crear un cos de traductors-intèrprets jurats del Principat d’Andorra.


Esmena 4	De supressió


Nova Democràcia (3)


Es proposa suprimir el paràgraf cinquè de l’Exposició de Motius. 


Motivació: Per la mateixa argumentació que la de l’esmena número 1. Aquesta és:


“No creiem oportú la creació d’un cos. El concepte de cos obliga a articular una dependència orgànica i administrativa (per exemple, el cos de banders, el cos de bombers, el cos d’ensenyament; tots ells dependents d’alguna unitat administrativa de govern i sota el pressupost públic). Per tant, no podem ser favorables a la creació d’un cos amb totes les conseqüències que això implica i les despeses econòmiques que se’n poden derivar. D’altra banda, la llei ha de regular les condicions per a l’exercici de la traducció i la interpretació jurades i no la creació d’un cos administratiu.


Per altra banda, la traducció i la interpretació són dues activitats ben diferents. La traducció es refereix als textos escrits i la interpretació als textos orals. Una persona pot fer totes dues activitats o només una”.


Esmena 5	De supressió


Agrupament Nacional Democràtic (9)


Es proposa suprimir els paràgrafs tercer i cinquè de l’Exposició de Motius.


La present Llei té per objectiu essencial regular les condicions d’accessibilitat al cos de traductors-intèrprets jurats i les modalitats de la seva prestació de jurament.


Esmena 6	D’addició


Nova Democràcia (4)


Es proposa afegir un nou paràgraf a l’Exposició de Motius, que hauria de ser el cinquè, amb el text següent: “La present Llei té per objecte regular les condicions per a l’exercici professional de la traducció i interpretació jurades i els mecanismes per al seu reconeixement”.


Motivació: La mateixa que a l’esmena primera. Aquesta és:


“No creiem oportú la creació d’un cos. El concepte de cos obliga a articular una dependència orgànica i administrativa (per exemple, el cos de banders, el cos de bombers, el cos d’ensenyament; tots ells dependents d’alguna unitat administrativa de govern i sota el pressupost públic). Per tant, no podem ser favorables a la creació d’un cos amb totes les conseqüències que això implica i les despeses econòmiques que se’n poden derivar. D’altra banda, la llei ha de regular les condicions per a l’exercici de la traducció i la interpretació jurades i no la creació d’un cos administratiu.


Per altra banda, la traducció i la interpretació són dues activitats ben diferents. La traducció es refereix als textos escrits i la interpretació als textos orals. Una persona pot fer totes dues activitats o només una”.


Esmena 7	De modificació


Agrupament Nacional Democràtic (10)


Es proposa modificar el paràgraf sisè de l’Exposició de Motius, que queda redactat com segueix:


“La present Llei té per objecte regular la professió de traductors i/o intèrprets jurats”.


Article 1


El Decret dels Veguers de data 18 de gener de 1984 queda derogat per les disposicions de la present Llei.


Esmena 8	De supressió


Nova Democràcia (5)


Es proposa suprimir l’article 1 de la Llei, amb la qual cosa s’ha de renumerar tot l’articulat de la Llei.


Motivació: El contingut d’aquest article en realitat es tracta d’una disposició derogatòria. Cal ser rigorosos amb els criteris d’estil per a l’elaboració de textos legals. L’ordenament jurídic andorrà acostuma a situar les disposicions derogatòries al final de l’articulat legal.


Esmena 9	De supressió


Agrupament Nacional Democràtic (1)


Es proposa suprimir l’article 1.


Article 2


Es crea un cos de traductors-intèrprets jurats del Principat d’Andorra.


Esmena 10	De modificació


Nova Democràcia (6)


Es proposa modificar el redactat de l’article 2 de la Llei amb el següent text: “La present Llei regula les condicions per exercir l’activitat professional de traducció i interpretació jurades i els mecanismes per al seu reconeixement.”


Motivació: La mateixa que a l’esmena primera. Aquesta és:


“No creiem oportú la creació d’un cos. El concepte de cos obliga a articular una dependència orgànica i administrativa (per exemple, el cos de banders, el cos de bombers, el cos d’ensenyament; tots ells dependents d’alguna unitat administrativa de govern i sota el pressupost públic). Per tant, no podem ser favorables a la creació d’un cos amb totes les conseqüències que això implica i les despeses econòmiques que se’n poden derivar. D’altra banda, la llei ha de regular les condicions per a l’exercici de la traducció i la interpretació jurades i no la creació d’un cos administratiu.


Per altra banda, la traducció i la interpretació són dues activitats ben diferents. La traducció es refereix als textos escrits i la interpretació als textos orals. Una persona pot fer totes dues activitats o només una”.


Esmena 11	De modificació


Agrupament Nacional Democràtic (2)


Es proposa modificar l’article 2, que queda redactat com segueix:


“Article 1


És objecte de la present Llei definir i regular la professió de traductor i/o intèrpret jurat, del català a una altra llengua o altres llengües i d’una altra o altres llengües al català”.


Article 3


La persona candidata a traductor-intèrpret jurat ha d’ésser prèviament autoritzada a exercir la professió liberal de traductor-intèrpret pel Govern. A l’efecte esmentat, ha de presentar almenys un títol universitari de segon cicle i diplomes que acreditin el coneixement dels idiomes. També ha de presentar el títol de llengua catalana de nivell C expedit pel Ministeri d’Educació del Govern.


Esmena 12	De modificació


Vicenç Mateu Zamora i Vicenç Alay Ferrer (1)


Es proposa modificar la redacció pel text següent:


“La persona candidata a formar part del cos de traductors-intèrprets jurats ha d’ésser prèviament autoritzada a exercir la professió liberal de traductor-intèrpret pel Govern. A l’efecte esmentat, ha de presentar una titulació universitària en l’àmbit de la traducció i interpretació o una titulació universitària en llengües, així com diplomes que acreditin el coneixement de les llengües que seran objecte de traducció. També ha de presentar el títol de llengua catalana de nivell C expedit pel Ministeri d’Educació del Govern”.


Motivació: Perquè creiem que s’han d’exigir uns mínims coneixements en el camp de la traducció i de la interpretació per poder formar part d’aquest cos de traductors i d’intèrprets jurats. I que considerar qualsevol títol universitari com a vàlid per a exercir dita professió desvirtua els autèntics professionals en la matèria.


Esmena 13	De modificació


Nova Democràcia (7)


Es proposa modificar el text de l’article 3 amb el següent redactat:


“1.- La persona que vulgui exercir l’activitat professional de traducció i interpretació jurades haurà de reunir les condicions següents:


a) Ésser prèviament autoritzada per Govern per a l’exercici de la professió liberal de traducció i interpretació, segons la titulació adequada.


b) Superar les proves que establirà el Govern per mitjà del reglament corresponent.


c) No tenir antecedents penals.


d) Realitzar l’acte de jurament.


2.- Pel que fa al punt a) de l’apartat anterior, el Govern dictarà les normes per al reconeixement acadèmic de la traducció i interpretació.


3.- La prova a què fa referència el punt b) de l’apartat primer d’aquest article constarà, com a mínim, d’uns exercicis per establir el grau de coneixements sobre l’ordenament jurídic de l’aspirant i d’uns exercicis sobre llenguatge jurídic i administratiu. Les proves seran referides a la traducció i a la interpretació directes i inverses d’altres llengües al català amb especificació de la llengua de què es tracta. Així mateix, el Govern decidirà la conveniència de realitzar proves separades per a traducció i per a interpretació, als efectes de lliurar un títol integrat o bé separat per a cada activitat. El disseny i execució de la prova serà competència del ministeri encarregat de l’educació.”


Motivació: El redactat actual és confús i les condicions es troben repartides entre l’article 3 i el 4. Una cosa és la traducció i la interpretació lliures i una altra cosa és la traducció i la interpretació jurades. Per al primer, el seu exercici queda recollit per l’actual legislació de professions liberals. Per al segon, cal establir criteris rigorosos per al seu exercici.


En primer lloc, aquesta Llei no pot establir les titulacions per a l’exercici de la traducció i interpretació lliures, com pretén el segon punt d’aquest article, perquè insistim que això correspon a la legislació sobre professions liberals i la inexistent legislació de titulacions universitàries. En segon lloc, trobem insuficient exigir el nivell C per a l’exercici de la traducció i la interpretació jurades i establim una prova de competència jurídica i lingüística. La primera, sobre aspectes generals de l’ordenament institucional andorrà; la segona, sobre aspectes lingüístics més elevats que el nivell C. La prova correspon al departament d’Educació perquè té experiència en aquest àmbit i té atribuïdes les competències en matèria de titulacions i validacions acadèmiques. La condició de no estar en possessió d’antecedents penals correspon a aquest article i no a cap de posterior.


Esmena 14	De modificació


Agrupament Canillo-La Massana (1 i única)


Es proposa modificar el segon paràgraf de l’article tercer amb el següent text:


“A l’efecte esmentat, ha de presentar al menys un títol universitari de segon cicle i els diplomes que acreditin el coneixement dels idiomes de què es tracti que permetin l’exercici de la professió en el país que els ha lliurat i siguin reconeguts per l’Estat andorrà”.


Motivació: És necessari evitar que es presentin com a diplomes acreditatius del coneixement de la llengua els expedits per centres que no tinguin una serietat o eficàcia reconeguda i suficient per a poder exercir la professió en l’estat on s’han lliurat, impedint fins i tot, per la via del reconeixement per part de l’Estat andorrà, aquells diplomes que tot i que permetin l’exercici en el país on s’han lliurat, no acreditin el coneixement mínim de les llengües que habitualment es requereix en els Estats europeus.


Esmena 15	De modificació


Agrupament Nacional Democràtic (3)


Es proposa modificar l’article 3, que queda redactat com segueix:


“Article 2


La persona candidata a traductor i/o intèrpret jurat ha d’haver estat prèviament autoritzada a exercir la professió liberal de traductor i/o intèrpret al Principat d’Andorra.


Es reconeix com a vàlida al Principat d’Andorra la titulació que, lliurada per qualsevol país de la Unió Europea, doni dret a exercir la professió de traductor i/o intèrpret en aquest país.


A més, i en el cas de no disposar d’una llicenciatura de català reconeguda a Andorra, s’exigeix el títol de llengua catalana nivell C expedit pel Ministeri d’Educació del Govern.


Finalment també ha de constar:


a) si s’autoritza la traducció i/o interpretació del català vers una o altres llengües i precisar quina o quines són.


b) si s’autoritza la traducció i/o interpretació d’una o altres llengües vers el català i precisar quina o quines són”.


Esmena 16	D’addició


Agrupament Nacional Democràtic (4)


Es proposa afegir un article nou que queda redactat com segueix:


“Article 3


El traductor i/o intèrpret autoritzat que vol exercir com a traductor i/o intèrpret jurat ha d’obtenir la prova de Dret de coneixements generals sobre les institucions jurídiques bàsiques de l’estat i de la Unió Europea, així com sobre els tractats i organitzacions internacionals més importants, que convocarà el Govern.


Queden exemptes d’aquesta prova les persones que posseeixin el títol de llicenciat en dret”.


Article 4


La persona autoritzada pel Govern a exercir la professió liberal de traductor-intèrpret pot, si ho desitja, sol·licitar prop del Tribunal de Corts la seva integració al cos de traductors-intèrprets jurats.


A aquest efecte, ha de presentar al Tribunal de Corts el Decret del Govern d’autorització d’exercici de la professió liberal de traductor-intèrpret. La persona no pot tenir antecedents penals.


Esmena 17	De modificació


Vicenç Mateu Zamora i Vicenç Alay Ferrer (2)


Es proposa modificar la redacció pel text següent:


“Les persones candidates a traductor-intèrpret jurat que no posseeixin un títol universitari de traductor i intèrpret i que no hagin estat prèviament autoritzades a �exercir la professió de traductor-intèrpret pel Govern, hauran de superar una sèrie de proves necessàries per a l’habilitació professional en traducció i interpretació jurada d’altres llengües al català. La convocatòria i el contingut de les proves seran desenvolupades per reglament”.


Motivació: És necessari exigir unes proves a aquelles persones candidates a formar part del cos de traductors i d’intèrprets jurats i que no acreditin una titulació universitària en interpretació i traducció. Les persones actualment autoritzades no haurien de superar les proves.


Esmena 18	De modificació


Nova Democràcia (8)


Es proposa modificar l’article 4 amb el redactat següent: 


“1.- Les persones que hagin superat les proves corresponents seran inscrites en el Registre General de Traductors i Intèrprets Jurats.


2.- La inscripció en el Registre General de Traductors i Intèrprets Jurats es realitzarà després de l’acte de jurament solemne de complir fidelment amb l’activitat de traducció i interpretació davant les institucions oficials i les entitats privades que en sol·licitin els serveis.


3.- La custòdia i manteniment del Registre General de Traductors i Intèrprets Jurats és competència del ministeri encarregat de l’educació, el qual recollirà les dades personals i la llengua o les llengües a què està autoritzat”.


Motivació: La condició de traductor i intèrpret jurat s’adquireix per mitjà de la prova i no per la sol·licitud d’adscripció a un cos oficial. Si hom vol crear un cos específic de traductors i intèrprets en el Tribunal de Corts, cal que quedi recollit en la corresponent normativa pròpia del Tribunal de Corts. L’acte de jurament és necessari per donar validesa oficial a les traduccions i interpretacions, segons recull l’article següent. L’acte de jurament es realitza previ a la inscripció al Registre i no només davant del Tribunal de Corts perquè el traductor o intèrpret pot actuar davant d’altres institucions oficials i entitats privades. La custòdia del Registre correspon al departament d’Educació perquè té experiència en aquest àmbit i té atribuïdes les competències en matèria de titulacions i validacions acadèmiques. 


Esmena 19	De modificació


Agrupament Nacional Democràtic (5)


Es proposa modificar l’article 4, que queda redactat com segueix:


“L’autorització per a exercir la professió de traductor i/o intèrpret jurat implica d’ofici la inscripció al Registre públic de traductors i intèrprets jurats creat pel Govern del Principat d’Andorra.


A tal efecte, s’ha de prestar jurament davant el Govern, una sola vegada.


La persona no pot tenir antecedents penals”.


Article 5


Els traductors-intèrprets autoritzats pel Tribunal de Corts a integrar el cos de traductors-intèrprets jurats del Principat d’Andorra presten jurament solemne de complir fidelment amb la seva missió davant d’aquest mateix Tribunal. Un cop el jurament prestat, el Tribunal de Corts comunica al Govern la integració de la persona interessada en el cos. La violació de les normes professionals i deontològiques que dimanen del jurament prestat en forma solemne permet al Tribunal de Corts de revocar l’autorització atorgada. Contra aquesta decisió del Tribunal de Corts hi cap apel·lació davant de la Sala Penal del Tribunal Superior de Justícia en última instància.


Esmena 20	De modificació


Vicenç Mateu Zamora i Vicenç Alay Ferrer (3)


Es proposa substituir el text del primer paràgraf de l’article 5 per la redacció següent:


“El Ministeri amb les competències d’Interior expedirà un certificat acreditatiu de la superació de les proves en traducció-interpretació que habiliten l’exercici de l’activitat d’interpretació i traducció jurada al català de la llengua o les llengües que hi constin”.


Motivació: Hauria de ser el Govern qui comuniqués la integració de la persona interessada en el cos de traductors i d’intèrprets jurats als organismes i institucions oficials.


Esmena 21	De supressió


Nova Democràcia (9)


Es proposa suprimir l’article 5.


Motivació: Perquè ja ha quedat contemplat en l’esmena precedent.


Es presta jurament una sola vegada. Aquest jurament desenvolupa els seus efectes pel que fa a l’autenticitat de les traduccions i les interpretacions fetes mentre el traductor-intèrpret jurat compleixi els requisits exigits en la present Llei.


Esmena 22	De modificació


Vicenç Mateu Zamora i Vicenç Alay Ferrer (4)


Al segon paràgraf de l’article 5, es proposa substituir “Es presta jurament una sola vegada” per “Es presta jurament davant del Govern una sola vegada”.


Motivació: El jurament s’ha de prestar davant Govern qui autoritza i acredita a una persona com a intèrpret i traductor jurat.


El jurament davant d’una autoritat d’un país estranger no eximeix de l’obligació de complir els requisits previstos per aquesta Llei per poder desenvolupar el càrrec al Principat d’Andorra.


Esmena 23	De supressió


Agrupament Nacional Democràtic (6)


Es proposa suprimir l’article 5.


Article 6


Les traduccions o les interpretacions efectuades per un traductor-intèrpret jurat es consideren oficials a tots els efectes.


Esmena 24	D’addició


Vicenç Mateu Zamora i Vicenç Alay Ferrer (5)


Es proposa afegir l’articulat següent:


“Article 7


El Ministeri amb competències d’Interior porta un registre de persones habilitades per exercir la professió de traductor-intèrpret jurat al català així com de les llengües que seran objecte de traducció. Les dades d’aquest registre seran publicades.


S’inscriuen en el registre del cos de traductors-intèr-prets del Principat d’Andorra les persones que posseeixin el títol universitari de traductor-intèrpret i que acreditin, mitjançant certificació acadèmica, quines són les llengües estudiades per la traducció al català.


S’inscriuen en el registre les persones que superin les proves convocades pel Ministeri amb competències d’Interior del Govern.


S’inscriuen automàticament en el registre les persones que, en el moment de l’entrada en vigor d’aquesta Llei tinguin l’autorització del Govern en el registre de professions liberals per a exercir com a traductor-intèrpret”.


Motivació: Creiem necessària la publicació d’un registre oficial amb les persones que formen part del cos de traductors-intèrprets. En aquest darrer article s’especifica qui podrà inscriure’s en el registre.


Esmena 25	De modificació


Nova Democràcia (10)


Es proposa modificar el redactat de l’article 6 pel següent:


“1.- La traducció jurada serà rubricada amb la signatura i la declaració de fidelitat del traductor jurat que l’hagi realitzat.


2.- Les interpretacions realitzades per un intèrpret jurat es consideren oficials a tots els efectes”.


Motivació: Separem traducció i interpretació per les raons adduïdes en l’argument de l’esmena primera. Proposem que els textos escrits (traduccions) vagin acompanyats de la signatura del traductor jurat i d’una declaració de fidelitat anterior al text.


Esmena 26	D’addició


Nova Democràcia (11)


Es proposa afegir un nou article, que d’aprovar-se les esmenes presentades seria el 5, amb el redactat següent:


“1.- Els organismes oficials d’Andorra resten obligats a contractar en primer lloc els serveis de les persones inscrites en el registre a què fa referència l’article 3.


2.- Només en el cas que en el Registre esmentat no constin les persones autoritzades a traduir o interpretar de la llengua que es necessita, es podran requerir els serveis especials d’una persona que demostri un grau de coneixement acceptable a judici de l’organisme en qüestió. Aquest supòsit no implica en cap cas que la persona contractada sigui inscrita en el Registre a què fa referència l’article 3”.


Motivació: Aquest nou article pretén canalitzar les necessitats professionals a través del registre creat i evitar que es puguin fer traduccions i interpretacions sense suport legal. Així mateix, l’article pretén evitar l’intrusisme professional i anticipar-se a situacions provocades per llengües llunyanes o sense presència professional entre els traductors i intèrprets d’Andorra.


Disposició transitòria 


Els traductors i/o intèrprets autoritzats pel Govern �abans de la publicació de la present Llei, poden sol·licitar directament la seva integració al cos de traductors-intèrprets jurats del Principat d’Andorra, en les condicions previstes a l’article 4.


Esmena 27	De supressió


Vicenç Mateu Zamora i Vicenç Alay Ferrer (6)


Es proposa suprimir la Disposició Transitòria.


Motivació: Per coherència amb l’esmena anterior.


Esmena 28	De modificació


Nova Democràcia (12)


Es proposa modificar el redactat de la Disposició Transitòria pel següent:


“Els traductors i/o intèrprets autoritzats pel Govern abans de la publicació de la present Llei han de sol·licitar la inscripció en el Registre a què fa referència l’article 3, en les condicions establertes per l’article 2”.


Motivació: Les persones autoritzades a la traducció i la interpretació com a professionals liberals abans de la publicació de la present Llei han de reunir els mateixos requisits que la resta.


Esmena 29	De modificació


Agrupament Nacional Democràtic (7)


Es proposa modificar la disposició transitòria, que queda redactada com segueix:


“Disposició Transitòria Primera


El Govern queda facultat per a determinar reglamentàriament les condicions d’accés a la professió de traductor i/o intèrpret jurat de les persones autoritzades a �exercir la professió liberal de traductor i/o intèrpret abans de l’entrada en vigor de la present Llei”.


Esmena 30	D’addició


Agrupament Nacional Democràtic (8)


Es proposa afegir una disposició transitòria, que queda redactada com segueix:


“Disposició Transitòria Segona


El Decret dels Veguers de data 18 de gener de 1984, referent a les funcions de traductors jurats de llengües, queda derogat per les disposicions de la present Llei”.


Disposició final


Aquesta Llei entrarà en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.


Esmena 31	D’addició


Nova Democràcia (13)


Es proposa afegir una Disposició Final, que serà la Primera, amb el redactat següent:


“El Decret dels Veguers de data 18 de gener de 1984 queda derogat per les disposicions de la present Llei”.


Motivació: La mateixa que a l’esmena cinquena. �Aquesta és:


“El contingut d’aquest article en realitat es tracta d’una disposició derogatòria. Cal ser rigorosos amb els criteris d’estil per a l’elaboració de textos legals. L’ordenament jurídic andorrà acostuma a situar les disposicions derogatòries al final de l’articulat legal”.


M Rosa Ferrer Obiols


Informe de la Comissió legislativa d’Interior al Projecte de llei de creació del cos de traductors intèrprets jurats


La Comissió Legislativa d’Interior ha examinat en el decurs de les reunions celebrades els dies 8, 22 i 30 de maig de 1996, l’informe del ponent, que d’acord amb els articles 98 i 99 del Reglament del Consell General, del qual se’n desprèn el següent:


Esmenes transaccionades i aprovades per unanimitat:


Esmena 1 (ND) de modificació al títol


Esmena 2 (AND) de modificació al títol


Esmena 6 (ND) d’addició d’un nou paràgraf a l’Exposi-ció de Motius.


Esmena 7 (AND) de modificació d’un nou paràgraf de l’Exposició de Motius.


Esmena 10 (ND) de modificació a l’article 2


Esmena 11 (AND) de modificació a l’article 2


Esmena 12 (V. Mateu i V. Alay) de modificació a l’arti-cle 3


Esmena 13 (ND) de modificació a l’article 3


Esmena 14 (ACM) de modificació a l’article 3


Esmena 15 (AND) de modificació a l’article 3


Esmena 16 (AND) d’addició a l’article 3


Esmena 17 (V. Mateu i V. Alay) de modificació a l’arti-cle 4


Esmena 18 (Nova Democràcia) de modificació a l’arti-cle 4


Esmena 19 (AND) de modificació a l’article 4


Esmena 24 (V. Mateu i V. Alay) d’addició a l’article 6 Esmena 26 (ND) d’addició d’un nou article


Esmena 28 (ND) de modificació de la Disposició Transitòria


Esmena 29 (AND) de modificació de la Disposició Transitòria


Esmena 30 (AND) d’addició de la Disposició Transitòria


Esmena 31 (ND) d’addició de la Disposició Final


Esmenes aprovades per unanimitat:


Esmena 3 (ND) de supressió al tercer paràgraf de l’Ex-posició de Motius.


Esmena 4 (ND) de supressió al cinquè paràgraf de l’Ex-posició de Motius.


Esmena 8 (ND) de supressió a l’article 1


Esmena 20 (V. Mateu i V. Alay) de modificació de l’ar-ticle 5


Esmena 25 (ND) de modificació de l’article 6


Esmenes retirades:


Esmena 5 (AND) de supressió al primer i tercer paràgraf de l’Exposició de motius.


Esmena 21 (ND) de supressió a l’article 5


Esmena 22 (V. Mateu i V. Alay) de modificació a l’arti-cle 5


Esmena 23 (AND) de supressió a l’article 5


Esmena 27 (V. Mateu i V. Alay) de supressió a la Disposició Transitòria.


Esmena 9 (AND) de supressió a l’article 1, es retira l’es-mena per coincidència amb l’esmena 8 de Nova Democràcia


Projecte de llei de la traducció i/o la interpretació jurades


Exposició de motius


L’accessió d’Andorra a l’estatus d’estat de dret internacionalment reconegut, el desenvolupament de les relacions internacionals polítiques, econòmiques i jurídiques així com els fluxos migratoris que se’n deriven, i també l’elaboració de lleis i de procediments judicials nous impliquen de manera cada vegada més freqüent la intervenció d’un traductor o d’un intèrpret jurat.


A tall d’exemple, els principis constitucionals que regeixen els drets fonamentals de la persona, com també diverses disposicions legals del dret positiu (Codi de procediment penal), preveuen obligatòriament la intervenció de traductors jurats.


En aquest context, la normativa vigent en la matèria apareix clarament obsoleta i insuficient: els notaris habilitats a aquest efecte per decret dels veguers no estan suficientment habilitats per fer front a la problemàtica plantejada per la traducció de llengües parlades en països llunyans. D’altra banda, els traductors i els intèrprets autoritzats actualment a treballar al país no poden valer-se de cap jurament i, per tant, les seves traduccions o interpretacions no poden ésser considerades com a autèntiques.


La present Llei té per objecte regular l’exercici professional de la traducció i la interpretació jurades i els mecanismes per al seu reconeixement.


Article 1


La present Llei regula les condicions per exercir l’activitat professional de la traducció i la interpretació jurades del català a una altra llengua o unes altres llengües i d’una altra o unes altres llengües al català.


Article 2


La persona que vulgui exercir l’activitat professional de la traducció i/o la interpretació jurades ha de reunir les condicions següents:


a) Ésser prèviament autoritzada pel Govern per a l’exercici de la professió liberal de la traducció i/o la interpretació, segons la titulació adequada.


A l’efecte esmentat, la titulació adequada és la titulació universitària en l’àmbit de la traducció i/o la interpretació o una titulació universitària en llengües (filologia) reconeguda per l’Estat andorrà. En ambdós casos han d’acreditar  per mitjà d’una certificació acadèmica quines són les llengües de les quals han cursat estudis i que poden ésser objecte de traducció.


b) Superar les proves que estableix el Govern per mitjà del Reglament corresponent.


La prova que estableix el Govern consta com a mínim, d’uns exercicis per establir el grau de coneixement sobre l’ordenament jurídic andorrà de l’aspirant, d’uns exercicis per avaluar el grau de coneixement referent a diversos aspectes (ortogràfic, morfològic, sintàctic, lèxic i fraseològic) de la llengua catalana i d’uns exercicis sobre llenguatge jurídic i administratiu. Les proves fan referència a la traducció i a la interpretació del català, amb especificació de la llengua de què es tracta.


c) No tenir antecedents penals.


d) Realitzar l’acte de jurament davant el Govern.


Queden exemptes d’aquestes proves les persones que posseeixen el títol universitari de traductor o intèrpret i que acreditin per mitjà d’una certificació acadèmica quines són les llengües de les quals han cursat estudis de traducció al català i les persones que posseeixin diploma universitari de postgrau de traducció jurídico-administrativa d’altres llengües al català.


Queden exemptes de la prova referida a l’ordenament jurídic andorrà i al llenguatge jurídic i administratiu les persones que posseeixin la llicenciatura en dret.


Queden exemptes de la prova referida a diversos aspectes de la llengua catalana les persones que posseeixin la llicenciatura en filologia catalana.


Article 3


1.- Les persones que superen les proves corresponents són inscrites en el Registre General de Traductors i Intèrprets Jurats.


2.- La inscripció en el Registre General de Traductors i Intèrprets Jurats es realitza d’ofici després de l’acte de jurament solemne de complir fidelment l’activitat de la traducció i/o la interpretació.


3.- La custòdia i el manteniment del Registre General de Traductors i Intèrprets Jurats és competència del ministeri encarregat d’Interior, el registre i recull  les dades personals i la llengua o les llengües objecte de l’autorització.


Article 4


El ministeri encarregat d’Interior expedeix un certificat acreditatiu de la superació de les proves en traducció i interpretació que habiliten per a l’exercici de l’activitat d’interpretació i/o traducció jurada de la llengua o les llengües que hi constin al català.


Es presta jurament una sola vegada. Aquest jurament té efecte pel que fa a l’autenticitat de les traduccions i les interpretacions fetes mentre el traductor i/o intèrpret jurat compleix els requisits exigits en la present Llei.


El jurament davant d’una autoritat d’un país estranger no eximeix de l’obligació de complir els requisits previstos per aquesta Llei per poder exercir la professió al Principat d’Andorra.


Article 5


1.- La traducció jurada ha d’ésser rubricada amb la signatura i la declaració de fidelitat del traductor jurat que l’hagi realitzat.


2.- Les interpretacions realitzades per un intèrpret jurat es consideren oficials a tots els efectes.


Article 6


En el cas que en el Registre a què fa referència l’article 4 no consti cap persona autoritzada a traduir o interpretar de la llengua que es necessita, es poden requerir els serveis especials d’una persona que demostri un grau de coneixement acceptable a judici del sol·licitant del servei.


Disposició transitòria 


Els traductors i els intèrprets autoritzats pel Govern abans de la publicació de la present Llei han de reunir les condicions establertes a l’article 2 per exercir l’activitat professional de la traducció i/o la interpretació jurades.


Disposició derogatòria


El Decret dels veguers de data 18 de gener de 1984 queda derogat per les disposicions de la present Llei.


Disposició final


Aquesta Llei entrarà en vigor el mateix dia de la seva publicació al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.


En els termes precedents es formula l’informe de la Comissió Legislativa d’Interior que, d’acord amb l’article 100.1 del Reglament del Consell General, tramet al Sr. Síndic General, als efectes escaients.


Jordi Torres Alís	�vice-president	�de la Comissió legislativa d’Interior


Pere Moles Aristot	�President	�de la Comissió legislativa d’Interior


5- ALTRA INFORMACIÓ


5.2 Convocatòries


Avís


El proper dia 20 de juny, dijous, a les 16h00, se celebrarà a la Casa de la Vall, una Sessió Ordinària del Consell General.


L'ordre del dia d'aquesta sessió és el següent:


1- Examen i aprovació, si escau, del Projecte de Llei de modificació del codi de la circulació.


2- Examen i aprovació, si escau, del Projecte de Llei sobre la utilització dels signes d’Estat.


3- Examen i aprovació, si escau, del Projecte de Llei de noms comercials, denominacions socials i rètols d’establiment.


4- Examen i aprovació, si escau, del Projecte de Llei de suplement de crèdit per fer front a les despeses d’ampliació del nombre de programes de televisió a difondre i per la instal·lació de dit servei.


5- Examen i aprovació, si escau, del Projecte de Llei reguladora de l’ensenyament de l’esquí i de l’exercici de la professió de monitor/a al Principat.


6- Examen i aprovació, si escau, del Projecte de Llei de modificació de la Llei de creació de l’escola nacional andorrana d’esquí.


7- Examen i aprovació, si escau, del Projecte de Llei de creació del cos de traductors-intèrprets jurats.


8- Nomenament de la Delegació Andorrana a l’Assemblea Parlamentària de l’Organització per la Seguretat i la Cooperació a Europa.


Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.


Casa de la Vall, 12 de juny de 1996


Josep Dallerès Codina	�Síndic General
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